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1. Opis
Kozetka medyczna Gaia jest wyrobem medycznym przeznaczonym do podtrzymywania, 
pozycjonowania oraz stabilizacji pacjenta podczas badań, zabiegów medycznych, 
fizjoterapeutycznych oraz diagnostycznych wykonywanych przez wykwalifikowany personel 
medyczny.
Wyrób przeznaczony jest do użytkowania przez personel medyczny, w szczególności lekarzy, 
fizjoterapeutów, masażystów oraz innych odpowiednio przeszkolonych pracowników ochrony 
zdrowia.
Kozetka medyczna Gaia jest przeznaczona do stosowania w podmiotach wykonujących 
działalność leczniczą, w tym w gabinetach medycznych, placówkach rehabilitacyjnych oraz innych 
pomieszczeniach przeznaczonych do wykonywania zabiegów medycznych i fizjoterapeutycznych.
Wyrób nie jest przeznaczony do transportowania pacjentów. 

2. Elementy wyrobu
•	Blat stołu pokryty tapicerką
•	Podgłówek pokryty tapicerką
•	Elementy wzdłużne skrzyni 
•	Nogi kozetki
•	Rozpórka nóg stołu
•	Regulacja wysokości blatu (model Premium)
•	Półka pod blatem (model Premium)

3. Montaż i użytkowanie 

Rozpakowywanie
Kozetka zapakowana jest w karton z wielowarstwowego papieru zabezpieczający wyrób podczas 
transportu. Do bezpiecznego podnoszenia kozetki potrzebne są dwie osoby. Przed rozpakowaniem 
należy sprawdzić, czy opakowanie nie zostało uszkodzone Po rozpakowaniu należy sprawdzić, czy 
wszystkie elementy są kompletne. W przypadku zauważenia uszkodzeń lub braków należy zgłosić je 
sprzedawcy lub producentowi w ciągu 2 dni od otrzymania wyrobu.
Montaż
Dla zapewnienia bezpiecznego transportu kozetka dostarczana jest w formie modułowej, 
przeznaczonej do samodzielnego montażu. Montaż należy wykonać zgodnie z dołączoną instrukcją 
montażu. 

Użytkowanie
Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy:
•	wszystkie elementy są prawidłowo zamocowane,
•	konstrukcja jest stabilna,
•	wyrób nie posiada uszkodzeń.

Następnie:
1.	Ustawić kozetkę na stabilnym i równym podłożu.
2.	Wyregulować podgłówek do odpowiedniego kąta.
3.	W modelu Premium wyregulować wysokość zgodnie z instrukcją.

Regulacja wysokości (model Premium)
1.	Odkręcić nakrętki.
2.	Zdjąć ruchomą nogę ze śrub mocujących.
3.	Ustawić nogę na wybranej wysokości.
4.	Dokręcić nakrętki.



4

Ułożenie pacjenta 
Personel medyczny powinien poinstruować pacjenta o prawidłowym ułożeniu na kozetce oraz w 
razie potrzeby udzielić mu pomocy podczas wchodzenia i schodzenia z kozetki. 

4. Czyszczenie, konserwacja i dezynfekcja 

Elementy lakierowane
Czyścić środkami nie zawierającymi materiałów ściernych. 
Drewno i sklejka
•	Czyścić miękką, lekko wilgotną ściereczką. Wytrzeć do sucha. 
•	Nie stosować agresywnych środków chemicznych. 

Uwaga! Drewno jako produkt naturalny może posiadać: różnice w układzie słoi, w odcieniach 
kolorów, ponadto naturalne wstawki jak: smugi, kropki, itp. Nie obniża to jakości wyrobu, a wręcz 
podkreśla jego naturalne pochodzenie. Takie cechy nie są podstawą do reklamacji. 
Tapicerka 
•	Unikać kontaktu tapicerki stołu z olejkami. Należy stosować okrycia olejoodporne lub 

nieprzemakalne prześcieradła. 
•	Użytkować i przechowywać z dala od bezpośrednich źródeł ognia i ciepła. 
•	Nie używać środków zawierających rozpuszczalniki, past, wosków, sprayów, silnych detergentów, 

środków do czyszczenia skóry naturalnej i ekologicznej. 
•	Nie narażać na długotrwałe działanie promieni słonecznych. 
•	W przypadku zabrudzenia tapicerki olejkami lub kremami należy natychmiast wyczyścić 

powierzchnię roztworem łagodnego środka do mycia, (np. szarego mydła) i miękkiej szmatki lub 
gąbki oraz wytrzeć do sucha. 

•	W przypadku miejscowych, silniejszych zabrudzeń należy stosować 25% roztwór alkoholu 
etylowego i delikatnie przecierać nasączonym tamponem z gazy. Na koniec przetrzeć czyszczone 
miejsce wilgotną szmatką i wytrzeć do sucha. 

•	W razie potrzeby należy dezynfekować preparatami dedykowanymi do dezynfekcji tapicerek 
PVC, PU. Po zdezynfekowaniu tapicerki, należy przed włożeniem do pokrowca, dokładnie ją 
osuszyć, doprowadzając do całkowitego wyschnięcia. W przeciwnym wypadku może dojść do 
trwałego zabarwienia tapicerki. 

Uwaga! Przed użyciem środka innego niż łagodny detergent należy sprawdzić efekt w niewidocznym 
miejscu, a samo czyszczenie wykonać bardzo ostrożnie.

6. Dane techniczne

Parametr Gaia Standard Gaia Premium

Długość 188 cm 195 cm

Szerokość 65 cm 68 cm

Regulacja wysokości brak skokowa 58–73 cm

Masa 30 kg 32 kg

Regulacja zagłówka 0–55° 0–55°

Materiał tapicerki PVC PVC

Maksymalne obciążenie robocze 150 kg 150 kg

Wytrzymałość statyczna 1300 kg 1300 kg
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7. Ostrzeżenia i środki ostrożności
•	Nie używać wyrobu w przypadku uszkodzenia konstrukcji lub elementów mocujących.
•	W przypadku stwierdzenia uszkodzenia wyrobu należy natychmiast zaprzestać jego użytkowania.
•	Nie przekraczać maksymalnego dopuszczalnego obciążenia roboczego wynoszącego 150 kg.
•	Wyrób przeznaczony jest do użytkowania przez jednego pacjenta jednocześnie.
•	Nie używać wyrobu ustawionego na niestabilnym lub nierównym podłożu.
•	Ustawiać kozetkę wyłącznie na stabilnym i równym podłożu.
•	Zachować ostrożność podczas regulacji podgłówka – ryzyko przytrzaśnięcia palców.
•	Nie przenosić kozetki z pacjentem.
•	Pacjent powinien być asekurowany podczas wchodzenia na kozetkę i schodzenia z niej.
•	Nie pozostawiać pacjenta bez nadzoru, jeżeli jego stan zdrowia zwiększa ryzyko upadku.
•	Nie skakać ani nie siadać gwałtownie na kozetce.
•	Nie siadać, nie klękać ani nie opierać się o podgłówek.
•	Unikać nadmiernej ilości olejków na tapicerce.
•	Dezynfekować powierzchnię po każdym pacjencie zgodnie z obowiązującymi procedurami.
•	Zaleca się stosowanie podkładów medycznych i pokryć olejoodpornych.
•	Przechowywać i użytkować wyrób w czystych, suchych pomieszczeniach, z dala od 

bezpośrednich źródeł ognia i wysokiej temperatury.
•	Regularnie kontrolować stan połączeń śrubowych oraz elementów konstrukcyjnych i w razie 

potrzeby dokręcić elementy mocujące.
Każdy poważny incydent związany z wyrobem należy zgłosić producentowi i właściwemu organowi 
państwa członkowskiego, w którym użytkownik lub pacjent mają miejsce zamieszkania.
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